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The Main Difficulties of Translation from English into Russian

1. Introduction

  I study at school, specialised in learning English. I have been learning English for ten years and still have some problems, especially in grammer. I read many books by English and American writers, translated into Russian. Sometimes I take the original book, try to translate it into Russian and then compare it with the translation, given by Russian writers. I found out that I don’t always understand what the author wants to say. That’s why I decided to do a small research on how to make a good translation and to find out what the difficulties of translating are. Everybody who learns any foreign language faces translation and it is helpful to know the opinion of professional translaters. I am also interested in this topic because I am going to study foreign languages in my future life.
The main aim of my work is to list the most known and common difficulties of translation and try to explain why they arise.

In order to reach the aim I had to achieve the following objectives:
1. Look into the history of translation.

2. Study the features of the English and Russian languages which affect translation.

3. Study the most common difficulties of translation from English into Russian.

To fulfill these objectives I used different methods: I looked through many magazines, books and Internet sites. I also studied different dictionaries.
2. Main body

Chapter 1. The history of translation.

    No one remembers that the history of translation is very rich and entertaining. It started very long time ago and lasts nowadays. If you think that everything is already achieved in translation, you are wrong.
     The word translation derives from the Latin translatio (which itself comes from trans- and fero, together meaning "to carry across" or "to bring across") Translation is the communication of the meaning of a source-language text by means of an equivalent target-language text. Translation is a very ancient kind of human activity.  Whereas interpreting undoubtedly antedates writing, translation began only after the appearance of written literature. With the development of the written language, written translators joined oral ones. They translated different texts of official, religious and business character. The Greek priest Cyril and his brother Methodius who created new alphabet (now known as Cyrillic) were the first translators. Among their first translations from Greek were the New Testament, the Psalter and the Prayer Book. 

    Some translators tried to define the row of demands of which the good translators should be. The French humanist E. Dolet (1509 – 1546) considered that a translator should keep the following five basic principles of translation:

1. To understand the content of the translating text and the intention of the author perfectly;

2. To know the language he translates from and the language he translates on perfectly;

3. To avoid the tendency to translate word for word, because it misrepresents the original content and spoils the beauty of its form;

4. To use the translation the speech forms in general use;

5. To reproduce the general impression in corresponding key, produced by the original, by choosing and placing words correctly.

In 1790 the Englishman A. Tayler formed the following requests to the translation in his book “The principles of the translation”:

1. The translation should transfer the ideas of the original completely;

2. The style and way of the exposition should be the same as in the original;

3. The translation should be read with the same easiness as the original works. 

    Because of the laboriousness of translation, since the 1940s engineers have sought to automate translation (machine translation) or to mechanically aid the human translator (computer-assisted translation). The rise of the Internet has fostered a world-wide market for translation services and has facilitated language localization.

Chapter 2. Features of the English and Russian languages.
     Russian  is the most geographically widespread language of Eurasia, the most widely spoken of the Slavic languages, and the largest native language in Europe. Russian belongs to the family of Indo-European languages and is one of three living members of the East Slavic languages. Most languages of the former Soviet Union, Russia and neighboring countries (for example, Mongolian) are significantly influenced by Russian, especially in vocabulary. In the south, the Romanian, Albanian and Hungarian languages witness the influence of the neighboring Slavic nations, especially in the vocabulary pertaining to urban life, agriculture, crafts and trade—the major cultural innovations at times when few long-range cultural contacts took place. In each one of them Slavic lexical borrowings represent at least 20% of the overall vocabulary. The Romanian language in particular shows strong and profound Slavic influences at all levels, including phonetics, syntax, and grammar. This situation is due to the fact that Slavic tribes crossed and partially settled the territories inhabited by ancient Illyrians and Vlachs on their way to the Balkans.

     If we  shouldn't consider some geographical problems, like Romanization and others, the most important and modern problem for Russian language is transliteration. That means that because of many technical restrictions in computing and also because of the unavailability of Cyrillic keyboards abroad, Russian is often transliterated using the Latin alphabet. For example, мороз (“frost”) is transliterated moroz, and мышь (“mouse”), mysh . Transliteration is commonly used by those who live outside Russia, although it is now being used less and less often by Russians because of the extension of Unicode character encoding, which now incorporates different alphabets ranging from Latin to Hindi. It always destroyed the language during the last years.

        English is a West Germanic language that arose in the Anglo-Saxon kingdoms of England and spread into what was to become south-east Scotland under the influence of the Anglian medieval kingdom of Northumbria. Following the economic, political, military, scientific, cultural, and colonial influence of Great Britain and the United Kingdom from the 18th century, via the British Empire, and of the United States since the mid-20th century, it has been widely dispersed around the world, become the leading language of international discourse, and has acquired use as lingua franca in many regions. It is widely learned as a second language and used as an official language of the European Union and many Commonwealth countries, as well as in many world organizations. It is the third most natively spoken language in the world, after Mandarin Chinese and Spanish.

     Historically, English originated from the fusion of languages and dialects, now collectively termed Old English, which were brought to the eastern coast of Great Britain by Germanic (Anglo-Saxon) settlers by the 5th century – with the word English being derived from the name of the Angles. A significant number of English words are constructed based on roots from Latin, because Latin in some form was the lingua franca of the Christian Church and of European intellectual life. The language was further influenced by the Old Norse language due to Viking invasions in the 8th and 9th centuries. 

    Owing to the significant assimilation of various European languages throughout history, modern English contains a very large vocabulary. The Oxford English Dictionary lists over 250,000 distinct words, not including many technical or slang terms, or words that belong to multiple word classes.

   As you see, the Russian and English languages historically have nothing in common. Linguistic groups of these two languages are absolutely different and each of them has its own rich history. We can't speak about any unique features of translation from English to Russian. There is originally no commonalities between these languages, that's why we can say that the main difficulties of translation are the same as in translation from English to any other languages. However, the opinion that Russian is one of the most difficult languages for learning is largely true. Such difficult structure of Russian  also strongly affects the translation into it. The most common difficulty in translation from English is phrasal verbs.

Chapter 3. Phrasal verbs
    English phrasal verbs can be highly idiomatic, their meanings being unpredictable from the sum of their constituents' meanings (e.g. take in (to deceive), lay down (to build), let on (to tell a secret). In such cases, where the context or professional experience fail to reveal the sense of a phrasal verb, a good explanatory or bilingual dictionary can be of great help to the translator. For example, for a person who is not a native speaker of English, in the sentence "He liked to break in his assistants slowly" neither the context, nor the adverbial element of the phrasal verb hint at the real meaning of the combination break in. According to the Longman Dictionary of Phrasal Verbs, the phrasal verb break in has the following "unexpected" meaning: to help (smb) to become accustomed (to work, etc.) . 

     The other thing is that phrasal verbs are widely spread in English literature. Every translator has some difficulties because of  the difference in the meaning given in a dictionary and the contextual meaning. 

    Discerned translating problems and difficulties don’t exhaust the  variety of complications in translation. They reflect only the fundamental, the most typical situations. Translating of English phrasal verbs is very important part of the science of translation because it couldn’t be a real good correct translation without correct translating of the phrasal verbs. Every translator should pay attention to the translation of the phrasal verbs and work hard with each phrasal verb. English and Russian lexical systems are so different that they demand the special approach to translating of each verb according to its contextual meaning. 

Chapter 4. Conclusion
     English is an international language. Not every person is engaged in translation, but everybody meets English in his everyday life. Pupils learn English from childhood almost in every school and many of them think that English is a “crazy” language. We really have got a reason for such words. Let's face it – English sometimes is rather illogical language. There is no egg in eggplant, no grape in grapefruit, neither mush nor room in mushroom, neither pine or apple in pineapple, and no ham in hamburger.

    In this way we say “a hot cup of coffee”. Nobody cares if the cup is hot. Surely, we mean a cup of hot coffee. Never get on a “non-stop flight”. You'll just never get down.

    Language is like an air we breathe – we take it for granted. So, the translator's work is not to follow this rule, and such work is sometimes very hard. If the truth be told, all languages are a little crazy. That's because language is created by people, not computers. That's why we wear a pair of pants, except on very cold days, not a pair of shirts. That's why when I wind up my watch, I start it, but when I wind up this work, I end it. This is also the main reason of the fact that human translators are still exist but we still haven't got an ideal computer translator. Computer did not create the language and it can't translate it perfectly.
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